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11
יר שִׁ֥
Песнь

יםהַ שִּׁירִ֖
песней

אֲשֶׁ֥ר
которая

הלִ שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃
2

֙ יִשָּׁקֵ
Да целует

֙ נִי
меня

מִ
от

נְּשִׁיק֣וֹת
поцелуев

י פִּ֔
уст

הוּ
его

י כִּֽ
ибо

־

ים טוֹבִ֥
лучше

י דֹּדֶ֖
ласки

ךָ
твои

מִ
чем

יָּֽיִן
вино

׃
3

לְ
для

֙ רֵי֙חַ
запаха

שְׁמָנֶי֣
елеи

ךָ
твои

ים טוֹבִ֔
добры

מֶן שֶׁ֖
елей

תּוּרַ֣ק
изливаемый

שְׁמֶ֑
имя

ךָ
твоё

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

עֲלָמ֥וֹת
де́вицы

אֲהֵבֽוּ
любят

ךָ
тебя

׃
4

מָשְׁכֵ֖
Влеки

נִי
меня

אַחֲרֶ֣י
за

ךָ
тобою

נָּר֑וּצָה
побежим

הֱבִיאַ֨
ввёл

נִי
меня

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

י חֲדָרָ֗
[в] покои

ו
свои

נָגִ֤ילָה
Возликуем

וְ
и

נִשְׂמְחָה֙
возрадуемся

בָּ֔
о

ךְ
тебе

ירָה נַזְכִּ֤
Вспомним

דֹדֶי֙
ласки

ךָ֙
твои

מִ
более

יִן יַּ֔
вина́

ים מֵישָׁרִ֖
правотою

אֲהֵבֽוּ
любят

ךָ
тебя

ס׃ 
5

שְׁחוֹרָ֤ה
Черна

֙ אֲנִי
я

וְֽ
но

נָאוָ֔ה
миловидна

בְּנ֖וֹת
дочери

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

כְּ
как

אָהֳלֵי֣
шатры

ר קֵדָ֔
Кидара

כִּ
как

ירִיע֖וֹת
завесы

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломона

׃
6

אַל
Не

תִּרְאוּ֙־
смотри́те

֙ נִי
[на] меня

שֶׁ
что

אֲנִי֣
я

רֶת שְׁחַרְחֹ֔
смугла

שֶׁ
ибо

תְ שֱּׁזָפַ֖
опалило

נִי
меня

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнце

בְּנֵי֧
Сыновья́

אִמִּ֣
матери

י
моей

חֲרוּ נִֽ
разгневались

בִ֗־
на

י
меня

֙ שָׂמֻ
поставили

֙ נִי
меня

נֹטֵרָ֣ה
стерегущей

אֶת
-

־

יםהַ כְּרָמִ֔
виноградники

כַּרְמִ֥
виноградник

י
мой

שֶׁ
который

לִּ֖
у

י
меня

א ֹ֥ ל
не

רְתִּי נָטָֽ
стерегла я

׃
7

הַגִּי֣דָ
Возвести

ילִּ֗ה
мне

שֶׁ֤
которого

אָהֲבָה֙
любит

נַפְשִׁ֔
душа

י
моя

אֵיכָה֣
где

ה תִרְעֶ֔
пасёшь

אֵיכָ֖ה
где

יץ תַּרְבִּ֣
укладываешь

בַּֽ
в

צָּהֳרָ֑יִם
полдень

לָּשַׁ
для

מָ֤ה
чего

הְיֶה֙ אֶֽ
буду я

כְּ
как

טְיָ֔ה עֹ֣
закутанная

עַ֖ל
при

י עֶדְרֵ֥
стадах

י חֲבֵרֶֽ
товарищей

ךָ
твоих

׃
8

אִם
Если

א־ ֹ֤ ל
не

֙ תֵדְעִי
знаешь

ךְלָ֔
себе

ההַ יָּפָ֖
красивая

בַּ
между

נָּשִׁ֑ים
женщинами

אִי צְֽ
выйди

ךְלָ֞־
себе

בְּ
по

עִקְבֵי֣
следам

אןהַ ֹ֗ צּ
овец

וּ
и

֙ רְעִי
паси

אֶת
-

יִ־ גְּדִיֹּתַ֔
козочек

ךְ
твоих

עַ֖ל
при

מִשְׁכְּנ֥וֹת
жилищах

יםהָ רֹעִֽ
пастухов

ס׃ 
9

סֻסָתִלְ
Кобылице

֙ י
моей

בְּ
в

רִכְבֵי֣
колесницах

ה פַרְעֹ֔
фараона

י דִּמִּיתִ֖
уподобил я

ךְ
тебя

רַעְיָתִֽ
подруга

י
моя

׃
10

נָאו֤וּ
Миловидны

לְחָיַיִ֙
щёки

ךְ֙
твои

בַּ
в

ים תֹּרִ֔
подвесках

צַוָּארֵ֖
шея

ךְ
твоя

בַּ
в

חֲרוּזִֽים
ожерельях

׃
11

י תּוֹרֵ֤
Подвески

זָהָב֙
золота

נַעֲשֶׂה
сделаем

ךְלָּ֔־
тебе

עִ֖ם
с

נְקֻדּ֥וֹת
блёстками

סֶףהַ כָּֽ
серебра

׃
12

עַד
Пока

מֶּלֶ֙ךְ֙הַשֶׁ֤־
царь

בִּ
в

מְסִבּ֔
кругу

וֹ
своём

נִרְדִּ֖
нард

י
мой

ן נָתַ֥
дал

רֵיחֽ
запах

וֹ
свой

׃
13

צְר֨וֹר
Пучок

רהַ מֹּ֤
смирны

דּוֹדִ׀
любимый

֙ י
мой

ילִ֔
мне

ין בֵּ֥
между

שָׁדַ֖
грудей

י
моих

ין יָלִֽ
ночует

׃
14

ל אֶשְׁכֹּ֨
Кисть

פֶרהַ כֹּ֤
кипера

דּוֹדִ׀
любимый

֙ י
мой

ילִ֔
мне

בְּ
в

י כַרְמֵ֖
виноградниках

עֵ֥ין
Ен-

גֶּֽדִי
-Гадди

ס׃ 
15

֤ הִנָּ
Вот

ךְ
ты

יָפָה֙
красива

רַעְיָתִ֔
подруга

י
моя

֥ הִנָּ
вот

ךְ
ты

יָפָ֖ה
красива

עֵינַיִ֥
глаза́

ךְ
твои

ים יוֹנִֽ
голуби

׃
16

הִנְּ
Вот

ךָ֨
ты

יָפֶ֤ה
красив

דוֹדִ
любимый

֙ י
мой

אַף֣
также

ים נָעִ֔
отраден

אַף
также

עַרְשֵׂ֖־
одр

נוּ
наш

רַעֲנָנָֽה
зеленеющий

׃
17

קֹר֤וֹת
Балки

בָּתֵּי֙
домов

֙ נוּ
наших

ים אֲרָזִ֔
кедры

רַהִיטֵ֖
потолки

נוּ
наши

ים בְּרוֹתִֽ
кипарисы

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Песн 4:1;
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21
֙ אֲנִי

Я
חֲבַצֶּלֶ֣ת
нарцисс

שָּׁר֔וֹןהַ
Сарона

שֽׁוֹשַׁנַּת֖
лилия

יםהָ עֲמָקִֽ
долин

׃
2

כְּ
Как

שֽׁוֹשַׁנָּה֙
лилия

בֵּי֣ן
между

יםהַ חוֹחִ֔
тернами

כֵּ֥ן
так

רַעְיָתִ֖
подруга

י
моя

ין בֵּ֥
между

בָּנֽוֹתהַ
дочерями

׃
3

כְּ
Как

֙ תַפּוּ֙חַ
яблоня

בַּ
между

עֲצֵי֣
деревьями

עַרהַ יַּ֔
ле́са

כֵּ֥ן
так

דּוֹדִ֖
любимый

י
мой

בֵּי֣ן
между

בָּנִי֑םהַ
сыновьями

בְּ
в

צִלּ
тени́

וֹ֙
его

חִמַּדְ֣תִּי
возжелала я

וְ
и

בְתִּי יָשַׁ֔
сидела я

וּ
и

פִרְי֖
плод

וֹ
его

מָת֥וֹק
сладок

לְ
для

חִכִּֽ
гортани

י
моей

׃
4

֙ הֱבִיאַ
Ввёл

֙ נִי
меня

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

יִןהַ יָּ֔
вина́

וְ
и

דִגְל֥
знамя

וֹ
его

עָלַ֖
надо

י
мною

ה אַהֲבָֽ
любовь

׃
5

סַמְּכוּ֙
Подкрепите

֙ נִי
меня

אֲשִׁישׁ֔וֹתבָּֽ
лепёшками

רַפְּד֖וּ
освежите

נִי
меня

יםבַּ תַּפּוּחִ֑
яблоками

כִּי
ибо

חוֹלַ֥ת־
больна

אַהֲבָ֖ה
любовью

נִי אָֽ
я

׃
6

שְׂמאֹל
Левая [рука]

וֹ֙
его

תַּ֣חַת
под

ראֹשִׁ֔לְ
головою

י
моею

וִ
и

ימִינ֖
правая [рука]

וֹ
его

תְּחַבְּקֵֽ
обнимает

נִי
меня

׃
7

עְתִּי הִשְׁבַּ֨
Заклинаю

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

בְּנ֤וֹת
дочери

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

צְבָא֔וֹתבִּ
сернами

א֖וֹ
или

אַיְל֣וֹתבְּ
ланями

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

אִם
не

תָּעִ֧ירוּ־
будите

וְֽ׀
и

אִם
не

תְּעֽוֹרְר֛וּ־
пробуждайте

אֶת
-

־

ההָ אַהֲבָ֖
любовь

עַ֥ד
до

שֶׁ
[тех пор как]

ץ תֶּחְפָּֽ
пожелает

ס׃ 
8

ק֣וֹל
Голос

דּוֹדִ֔
любимого

י
моего

הִנֵּה
вот

זֶה֖־
этот

בָּא֑
приходит

֙ מְדַלֵּג
скачущий

עַל
по

יםהֶ֣־ הָרִ֔
горам

ץ מְקַפֵּ֖
прыгающий

עַל
по

גְּבָעֽוֹתהַ־
холмам

׃
9

דּוֹמֶ֤ה
Подобен

דוֹדִ
любимый

֙ י
мой

ילִ צְבִ֔
серне

א֖וֹ
или

פֶרלְ עֹ֣
оленёнку

אַיָּלִ֑יםהָֽ
оленей

הִנֵּה
вот

זֶה֤־
этот

עוֹמֵד֙
стои́т

אַחַר֣
за

כָּתְלֵ֔
стеною

נוּ
нашею

֙ מַשְׁגִּי֙חַ
всматривается

מִן
из

־

חֲלֹּנ֔וֹתהַֽ
окон

יץ מֵצִ֖
проглядывает

מִן
из

יםהַֽ־ חֲרַכִּֽ
решёток

׃
10

עָנָה֥
Отвечал

דוֹדִ֖
любимый

י
мой

וְ
и

אָמַ֣ר
сказал

ילִ֑
мне

ק֥וּמִי
встань

ךְלָ֛
себе

רַעְיָתִ֥
подруга

י
моя

יָפָתִ֖
красивая

י
моя

וּ
и

לְכִי
иди

ךְלָֽ־
себе

׃
11

י כִּֽ
ибо

הִנֵּה֥־
вот

יוהַ סְּתָ֖
зима

עָבָר֑
прошла

שֶׁםהַ גֶּ֕
дождь

חָלַ֖ף
миновал

הָלַ֥ךְ
ушёл

וֹלֽ
себе

׃
12

נִּצָּנִים֙הַ
Цветы

נִרְא֣וּ
явились

בָ
в

רֶץ אָ֔
земле

עֵ֥ת
время

ירהַ זָּמִ֖
обрезки

הִגִּי֑עַ
настало

וְ
и

ק֥וֹל
голос

תּ֖וֹרהַ
горлицы

ע נִשְׁמַ֥
услышан

בְּ
в

אַרְצֵֽ
земле

נוּ
нашей

׃
13

תְּאֵנָה֙הַ
Смоковница

נְטָה֣ חָֽ
налила

י פַגֶּ֔
ранние плоды

הָ
свои

וְ
и

גְּפָנִ֥יםהַ
лозы

׀

ר סְמָדַ֖
[в] цвету

נָתְ֣נוּ
да́ли

רֵ֑יחַ
запах

ק֥וּמִי
встань

ךְלָ֛
себе

רַעְיָתִ֥
подруга

י
моя

יָפָתִ֖
красивая

י
моя

וּ
и

לְכִי
иди

ךְלָֽ־
себе

ס׃ 
14

יוֹנָתִ֞
Голубка

י
моя

בְּ
в

חַגְוֵי֣
ущельях

לַעהַ סֶּ֗
скалы́

בְּ
в

סֵתֶ֙ר֙
укрытии

ההַ מַּדְרֵגָ֔
утёса

הַרְאִי֙
покажи

֙ נִי
мне

אֶת
-

יִ־ מַרְאַ֔
облик

ךְ
твой

י הַשְׁמִיעִ֖
дай услышать

נִי
мне

אֶת
-

קוֹלֵ֑־
голос

ךְ
твой

כִּי
ибо

קוֹלֵ֥־
голос

ךְ
твой

ב עָרֵ֖
приятен

וּ
и

י מַרְאֵ֥
облик

ךְ
твой

נָאוֶֽה
миловиден

ס׃ 
15

חֱזוּ אֶֽ
Схвати́те

֙־ ֙לָ נוּ
нам

ים שֽׁוּעָלִ֔
лисиц

ים שֽׁוּעָלִ֥
лисиц

קְטַנִּ֖ים
малых

מְחַבְּלִ֣ים
губящих

ים כְּרָמִ֑
виноградники

וּ
и

י כְרָמֵ֖
виноградники

נוּ
наши

ר סְמָדַֽ
[в] цвету

׃
16

דּוֹדִ֥
Любимый

י
мой

י֙לִ
мне

וַ
и

אֲנִי֣
я

וֹל֔
ему

רֹעֶ֖ההָ
пасущий

בַּ
среди

ים שּׁוֹשַׁנִּֽ
лилий

׃
17

עַד֤
До

שֶׁ
[тех пор как]

֙ יָּפוּ֙חַ
повеет

יּ֔וֹםהַ
день

וְ
и

נָס֖וּ
побегут

צְּלָלִ֑יםהַ
те́ни

֩ סֹב
обратись

דְּמֵה
уподобься

ךָ֨לְ־
себе

דוֹדִ֜
любимый

י
мой

ילִ צְבִ֗
серне

א֛וֹ
или

פֶרלְ עֹ֥
оленёнку

יםהָ אַיָּלִ֖
оленей

עַל
на

רֵי־ הָ֥
горах

תֶר בָֽ
расселин

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Песн 3:5; [9] Песн 2:17; [10] Песн 2:13; [13] Песн 2:10; [17] Песн 2:9; Песн 4:6; Песн 8:14;

31
עַל
На

מִשְׁכָּבִ־
ложе

֙ י
моём

בַּ
в

לֵּיל֔וֹת
ночи́

שְׁתִּי בִּקַּ֕
искала я

אֵ֥ת
-

שֶׁ
которого

אָהֲבָ֖ה
любит

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

י בִּקַּשְׁתִּ֖
искала я

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

י מְצָאתִֽ
нашла я

ו
его

׃
2

אָק֨וּמָה
Встану

א נָּ֜
же

וַ
и

אֲסוֹבְבָה֣
обойду

בָ
в

יר עִ֗
городе

בַּ
в

שְּׁוָקִים֙
улицах

וּ
и

בָ֣
в

רְחֹב֔וֹת
площадях

ה אֲבַקְשָׁ֕
буду искать

אֵ֥ת
-

שֶׁ
которого

אָהֲבָ֖ה
любит

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

י בִּקַּשְׁתִּ֖
искала я

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

י מְצָאתִֽ
нашла я

ו
его

׃
3

מְצָאוּ֙
Нашли

֙ נִי
меня

יםהַ מְרִ֔ שֹּׁ֣
стражи

יםהַ סֹּבְבִ֖
обходящие

בָּ
в

עִי֑ר
городе

אֵ֛ת
-

שֶׁ
которого

אָהֲבָ֥ה
любит

נַפְשִׁ֖
душа

י
моя

ם רְאִיתֶֽ
видели вы

׃
4

כִּ
Как

מְעַט֙
немного

שֶׁ
что

עָבַרְ֣תִּי
прошла я

מֵ
от

ם הֶ֔
них

עַד֣
до

שֶֽׁ
[тех пор как]

אתִי מָּצָ֔
нашла я

אֵ֥ת
-

שֶׁ
которого

אָהֲבָ֖ה
любит

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

אֲחַזְתִּי
схватила я

֙ ו
его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אַרְפֶּ֔
отпущу

נּוּ
его

עַד
до

שֶׁ֤־
[тех пор как]

הֲבֵיאתִי
ввела я

֙ ו
его

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

אִמִּ֔
матери

י
моей

וְ
и

אֶל
в

דֶר־ חֶ֖
покой

הוֹרָתִֽ
зачавшей

י
меня

׃
5

עְתִּי הִשְׁבַּ֨
Заклинаю

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

בְּנ֤וֹת
дочери

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

צְבָא֔וֹתבִּ
сернами

א֖וֹ
или

אַיְל֣וֹתבְּ
ланями

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

אִם
не

תָּעִ֧ירוּ־
будите

וְֽ׀
и

אִם
не

תְּעֽוֹרְר֛וּ־
пробуждайте

אֶת
-

ההָ־ אַהֲבָ֖
любовь

עַ֥ד
до

שֶׁ
[тех пор как]

ץ תֶּחְפָּֽ
пожелает

ס׃ 
6

י מִ֣
Кто

את ֹ֗ ז
это

עֹלָה֙
восходящая

מִן
из

רהַ־ מִּדְבָּ֔
пустыни

כְּ
как

ימֲר֖וֹת תִֽ
столбы

עָשָׁן֑
дыма

מְקֻטֶּ֤רֶת
окуриваемая

מוֹר֙
смирною

וּ
и

לְבוֹנָ֔ה
ладаном

מִ
от

ל כֹּ֖
всех

ת אַבְקַ֥
порошков

ל רוֹכֵֽ
торговца

׃
7

הִנֵּ֗ה
Вот

מִטָּת
постель

וֹ֙
его

שֶׁ
которая

הלִּ שְׁלֹמֹ֔
Соломона

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

ים גִּבֹּרִ֖
сильных

סָבִ֣יב
вокруг

֑ הּלָ
неё

מִ
из

י גִּבֹּרֵ֖
сильных

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
8

כֻּלָּ
Все

ם֙
они

אֲחֻזֵ֣י
схватившие

רֶב חֶ֔
меч

י מְלֻמְּדֵ֖
наученные

מִלְחָמָה֑
войне

ישׁ אִ֤
каждый

חַרְבּ
меч

וֹ֙
его

עַל
при

יְרֵכ֔־
бедре

וֹ
его

מִ
от

חַד פַּ֖
страха

בַּ
в

לֵּילּֽוֹת
ночи́

ס׃ 
9

אַפִּרְי֗וֹן
Носилки

עָשָׂ֤ה
сделал

וֹ֙ל
себе

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

מֵ
из

י עֲצֵ֖
дерев

לְּבָנֽוֹןהַ
Ливана

׃
10

עַמּוּדָי
Столпы

֙ ו
его

עָשָׂ֣ה
сделал

סֶף כֶ֔
[из] серебра

רְפִידָת֣
опору

וֹ
его

ב זָהָ֔
[из] золота

מֶרְכָּב֖
сиденье

וֹ
его

אַרְגָּמָן֑
[из] пурпура

תּוֹכ
нутро

וֹ֙
его

רָצ֣וּף
убрано

ה אַהֲבָ֔
любовью

מִ
от

בְּנ֖וֹת
дочерей

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
11

צְאֶ֧ינָה
Выйдите

וּֽ׀
и

רְאֶ֛ינָה
посмотри́те

בְּנ֥וֹת
дочери

צִיּ֖וֹן
Сиона

בַּ
на

מֶּלֶ֣ךְ
царя

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

בָּ
в

ה עֲטָרָ֗
венце

שֶׁ
которым

עִטְּרָה
увенчала

־

וֹלּ֤
его

אִמּ
мать

וֹ֙
его

בְּ
в

י֣וֹם
день

חֲתֻנָּת֔
свадьбы

וֹ
его

וּ
и

בְ
в

י֖וֹם
день

שִׂמְחַ֥ת
радости

לִבּֽ
се́рдца

וֹ
его

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Песн 3:2; [2] Песн 3:1; [5] Песн 2:7; [6] Песн 8:5;
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41
הִנָּ֨
Вот

ךְ
ты

יָפָ֤ה
красива

רַעְיָתִ
подруга

֙ י
моя

֣ הִנָּ
вот

ךְ
ты

ה יָפָ֔
красива

עֵינַיִ֣
глаза́

ךְ
твои

ים יוֹנִ֔
голуби

מִ
из

עַד בַּ֖
за

צַמָּתֵ֑לְ
покрывала

ךְ
твоего

שַׂעְרֵ
волосы

ךְ֙
твои

כְּ
как

עֵדֶ֣ר
стадо

יםהָֽ עִזִּ֔
коз

שֶׁ
которые

גָּלְשׁ֖וּ
сошли

מֵ
с

הַ֥ר
горы́

גִּלְעָֽד
Галаада

׃
2

שִׁנַּיִ֙
Зубы

ךְ֙
твои

כְּ
как

עֵדֶ֣ר
стадо

קְּצוּב֔וֹתהַ
остриженных

שֶׁ
которые

עָל֖וּ
взошли

מִן
из

רַחְצָה֑הָ־
купальни

שֶׁ
которые

כֻּלָּ
все

ם֙
они

מַתְאִימ֔וֹת
рождающие двойни

וְ
и

שַׁכֻּלָ֖ה
лишённой детёнышей

ין אֵ֥
нет

בָּ
между

ם הֶֽ
ними

׃
3

כְּ
Как

ח֤וּט
нить

שָּׁנִי֙הַ
багряницы

יִ שִׂפְתֹתַ֔
губы

ךְ
твои

וּ
и

י מִדְבָּרֵ֖
речь

ךְ
твоя

נָאוֶה֑
миловидна

כְּ
как

פֶ֤לַח
ломоть

֙הָֽ רִמּוֹן
граната

רַקָּתֵ֔
висок

ךְ
твой

מִ
из

עַד בַּ֖
за

צַמָּתֵֽלְ
покрывала

ךְ
твоего

׃
4

כְּ
Как

מִגְדַּ֤ל
башня

דָּוִיד֙
Давида

צַוָּארֵ֔
шея

ךְ
твоя

בָּנ֖וּי
построенная

לְ
для

תַלְפִּיּ֑וֹת
оружий

אֶ֤לֶף
тысяча

מָּגֵן֙הַ
малых щитов

תָּל֣וּי
висит

י עָלָ֔
на

ו
ней

ל כֹּ֖
все

י שִׁלְטֵ֥
щиты

יםהַ גִּבּוֹרִֽ
сильных

׃
5

שְׁנֵי֥
Две

יִ שָׁדַ֛
гру́ди

ךְ
твои

כִּ
как

שְׁנֵי֥
два

ים עֳפָרִ֖
оленёнка

תְּאוֹמֵי֣
двойни

צְבִיָּה֑
серны

יםהָ רוֹעִ֖
пасущиеся

בַּ
среди

ים שּׁוֹשַׁנִּֽ
лилий

׃
6

עַד֤
До

שֶׁ
[тех пор как]

֙ יָּפוּ֙חַ
повеет

יּ֔וֹםהַ
день

וְ
и

נָס֖וּ
побегут

צְּלָלִ֑יםהַ
те́ни

אֵ֤לֶךְ
пойду

י֙לִ
себе

אֶל
на

הַר֣־
гору

מּ֔וֹרהַ
смирны

וְ
и

אֶל
на

גִּבְעַ֖ת־
холм

לְּבוֹנָֽההַ
ладана

׃
7

כֻּלָּ֤
Вся

ךְ
ты

יָפָה֙
красива

רַעְיָתִ֔
подруга

י
моя

וּ
и

מ֖וּם
порока

ין אֵ֥
нет

בָּֽ
в

ךְ
тебе

ס׃ 
8

אִתִּ֤
Со

י
мною

מִ
с

֙ לְּבָנוֹן
Ливана

ה כַּלָּ֔
невеста

אִתִּ֖
со

י
мною

מִ
с

לְּבָנ֣וֹן
Ливана

תָּב֑וֹאִי
придёшь

תָּשׁ֣וּרִי
отправишься

מֵ׀
с

אשׁ ֹ֣ ר
вершины

אֲמָנָ֗ה
Аманы

מֵ
с

אשׁ ֹ֤ ר
вершины

שְׂנִיר֙
Сенира

וְ
и

חֶרְמ֔וֹן
Ермона

מִ
от

מְּעֹנ֣וֹת
логовищ

אֲרָי֔וֹת
львов

מֵֽ
от

י הַרְרֵ֖
гор

ים נְמֵרִֽ
барсов

׃
9

לִבַּבְתִּ֖
Пленила ты сердце

נִי
моё

אֲחֹתִ֣
сестра

י
моя

כַלָּה֑
невеста

לִבַּבְתִּי֙
пленила ты сердце

֙ נִי
моё

אַחַת֣בְּ
одним

מֵ
из

יִ עֵינַ֔
глаз

ךְ
твоих

דבְּ אַחַ֥
одним

עֲנָק֖
ожерельем

מִ
из

צַּוְּרֹנָֽיִ
шеи

ךְ
твоей

׃
10

מַה
Как

־

יָּפ֥וּ
прекрасны

יִ דֹדַ֖
ласки

ךְ
твои

אֲחֹתִ֣
сестра

י
моя

כַלָּה֑
невеста

מַה
как

בוּ־ טֹּ֤
хороши

דֹדַיִ֙
ласки

ךְ֙
твои

מִ
более

יִן יַּ֔
вина́

וְ
и

יחַ רֵ֥
запах

שְׁמָנַיִ֖
елеев

ךְ
твоих

מִ
более

כָּל
всех

ים־ בְּשָׂמִֽ
благовоний

׃
11

נֹ֛פֶת
Сотовый мёд

פְנָה תִּטֹּ֥
источают

יִ שִׂפְתוֹתַ֖
губы

ךְ
твои

כַּלָּה֑
невеста

דְּבַ֤שׁ
мёд

וְ
и

חָלָב֙
молоко

תַּ֣חַת
под

לְשׁוֹנֵ֔
языком

ךְ
твоим

וְ
и

יחַ רֵ֥
запах

יִ שַׂלְמֹתַ֖
одежд

ךְ
твоих

כְּ
как

יחַ רֵ֥
запах

לְבָנֽוֹן
Ливана

ס׃ 
12

גַּן֥
Сад

נָע֖וּל׀
запертый

אֲחֹתִ֣
сестра

י
моя

כַלָּה֑
невеста

גַּל֥
источник

נָע֖וּל
запертый

מַעְיָן֥
родник

חָתֽוּם
запечатанный

׃
13

שְׁלָחַיִ֙
Побеги

ךְ֙
твои

פַּרְדֵּ֣ס
роща

ים רִמּוֹנִ֔
гранатов

עִ֖ם
с

י פְּרִ֣
плодом

ים מְגָדִ֑
даров

ים כְּפָרִ֖
киперы

עִם
с

ים־ נְרָדִֽ
нардами

׃
14

נֵרְ֣דְּ
нард

וְ׀
и

ם כַרְכֹּ֗
шафран

קָנֶה֙
тростник

וְ
и

קִנָּמ֔וֹן
корица

עִ֖ם
со

כָּל
всеми

עֲצֵי֣־
деревами

לְבוֹנָה֑
ладана

מֹ֚ר
смирна

וַ
и

אֲהָל֔וֹת
алой

עִ֖ם
со

כָּל
всеми

י־ רָאשֵׁ֥
лучшими

ים בְשָׂמִֽ
благовониями

׃
15

מַעְיַן֣
Родник

ים גַּנִּ֔
садов

בְּאֵ֖ר
колодец

מַיִ֣ם
вод

חַיִּי֑ם
живых

וְ
и

ים נֹזְלִ֖
струящиеся

מִן
с

לְבָנֽוֹן־
Ливана

׃
16

ע֤וּרִי
Пробудись

֙ צָפוֹן
север

וּ
и

ב֣וֹאִי
приди

ן תֵימָ֔
юг

יחִי הָפִ֥
повей

גַנִּ֖
[на] сад

י
мой

יִזְּל֣וּ
заструятся

בְשָׂמָי֑
благовония

ו
его

א ֹ֤ יָב
да придёт

דוֹדִ
любимый

֙ י
мой

לְ
в

גַנּ֔
сад

וֹ
свой

וְ
и

יאֹכַ֖ל
да ест
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י פְּרִ֥
плод

י מְגָדָֽ
даров

ו
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Песн 1:15; [2] Песн 6:6; [3] Песн 6:7; [6] Песн 2:17;

51
בָּא֣תִי

Пришёл я
לְ
в

גַנִּ
сад

֮ י
мой

אֲחֹתִ֣
сестра

י
моя

כַלָּה֒
невеста

יתִי אָרִ֤
собрал я

מוֹרִ
смирну

֙ י
мою

עִם
с

בְּשָׂמִ֔־
бальзамом

י
моим

אָכַלְ֤תִּי
ел я

יַעְרִ
сот

֙ י
мой

עִם
с

דִּבְשִׁ֔־
мёдом

י
моим

יתִי שָׁתִ֥
пил я

יֵינִ֖
вино

י
моё

עִם
с

חֲלָבִ֑־
молоком

י
моим

אִכְל֣וּ
ешьте

ים רֵעִ֔
друзья

שְׁת֥וּ
пейте

וְ
и

שִׁכְר֖וּ
упейтесь

ים דּוֹדִֽ
ласками

ס׃ 
2

אֲנִ֥י
Я

יְשֵׁנָה֖
сплю

וְ
а

לִבִּ֣
сердце

י
моё

עֵר֑
бодрствует

ק֣וֹל
голос

דּוֹדִ֣׀
любимого

י
моего

ק דוֹפֵ֗
стучащего

פִּתְחִי
отвори

ילִ֞־
мне

אֲחֹתִ֤
сестра

י
моя

רַעְיָתִ
подруга

֙ י
моя

יוֹנָתִ֣
голубка

י
моя

תַמָּתִ֔
непорочная

י
моя

שֶׁ
ибо

רּאֹשִׁ
голова

֙ י
моя

נִמְלָא
наполнена

ל־ טָ֔
росою

קְוֻּצּוֹתַ֖
кудри

י
мои

יסֵי רְסִ֥
каплями

יְלָה לָֽ
но́чи

׃
3

֙ פָּשַׁטְ֙תִּי
Сняла я

אֶת
-

כֻּתָּנְתִּ֔־
хитон

י
мой

אֵיכָ֖כָה
как же

אֶלְבָּשֶׁ֑
надену я

נָּה
его

צְתִּי רָחַ֥
омыла я

אֶת
-

רַגְלַ֖־
но́ги

י
мои

אֵיכָ֥כָה
как же

אֲטַנְּפֵֽ
замараю я

ם
их

׃
4

דּוֹדִ֗
Любимый

י
мой

שָׁלַח֤
простёр

יָד
руку

וֹ֙
свою

מִן
из

רהַ־ חֹ֔
скважины

וּ
и

מֵעַ֖
утроба

י
моя

הָמ֥וּ
взволновалась

י עָלָֽ
о

ו
нём

׃
5

י מְתִּֽ קַ֥
Встала

אֲנִ֖י
я

חַלִ פְתֹּ֣
отворить

דוֹדִ֑לְ
любимому

י
моему

וְ
и

יָדַ֣
ру́ки

י
мои

נָֽטְפוּ
источали

מ֗וֹר־
смирну

וְ
и

אֶצְבְּעֹתַ
персты

֙ י
мои

מ֣וֹר
смирну

ר עֹבֵ֔
текучую

עַ֖ל
на

כַּפּ֥וֹת
ручки

מַּנְעֽוּלהַ
засова

׃
6

י חְתִּֽ פָּתַ֤
Отворила

֙ אֲנִי
я

דוֹדִ֔לְ
любимому

י
моему

וְ
а

דוֹדִ֖
любимый

י
мой

חָמַק֣
отвернулся

עָבָר֑
прошёл

נַפְשִׁ
душа

֙ י
моя

יָֽצְאָה֣
вышла

בְ
когда

דַבְּר֔
говорил

וֹ
он

בִּקַּשְׁתִּי֙
искала я

֙ הוּ
его

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

י מְצָאתִ֔
нашла я

הוּ
его

י קְרָאתִ֖
звала я

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עָנָֽ
отвечал

נִי
мне

׃
7

מְצָאֻ֧
Нашли

נִי
меня

יםהַ שֹּׁמְרִ֛
стражи

יםהַ סֹּבְבִ֥
обходящие

בָּ
в

יר עִ֖
городе

הִכּ֣וּ
избили

נִי
меня

פְצָע֑וּ
изранили

נִי
меня

נָשְׂא֤וּ
сняли

אֶת
-

־

רְדִידִ
накидку

֙ י
мою

מֵֽ
с

יעָלַ֔
меня

י שֹׁמְרֵ֖
стражи

חֹמֽוֹתהַ
стен

׃
8

עְתִּי הִשְׁבַּ֥
Заклинаю

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

בְּנ֣וֹת
дочери

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

ם אִֽ
если

־

תִּמְצְאוּ֙
найдёте

אֶת
-

דּוֹדִ֔־
любимого

י
моего

מַה
что

תַּגִּי֣דוּ־
возвестите

וֹל֔
ему

שֶׁ
что

חוֹלַ֥ת
больна

אַהֲבָ֖ה
любовью

נִי אָֽ
я

׃
9

מַה
Чем

־

דּוֹדֵ֣
любимый

ךְ
твой

מִ
более

דּ֔וֹד
любимого

ההַ יָּפָ֖
красивая

בַּ
между

נָּשִׁ֑ים
женщинами

מַה
чем

דּוֹדֵ֣־
любимый

ךְ
твой

מִ
более

דּ֔וֹד
любимого

שֶׁ
что

כָּ֖כָה
столь

הִשְׁבַּעְתָּֽ
заклинаешь ты

נוּ
нас

׃
10

דּוֹדִ֥
Любимый

י
мой

צַח֙
бел

וְ
и

אָד֔וֹם
румян

דָּג֖וּל
отличён

מֵ
более

ה רְבָבָֽ
десяти тысяч

׃
11

ראֹשׁ֖
Голова

וֹ
его

כֶּתֶ֣ם
злато

פָּז֑
чистого золота

קְוּצּוֹתָי
кудри

֙ ו
его

ים תַּלְתַּלִּ֔
волнистые

שְׁחֹר֖וֹת
чёрные

כָּ
как

ב עוֹרֵֽ
ворон

׃
12

י עֵינָ֕
Глаза́

ו
его

כְּ
как

יוֹנִ֖ים
голуби

עַל
при

יקֵי־ אֲפִ֣
руслах

מָיִ֑ם
вод

חֲצוֹת֙ רֹֽ
омывающиеся

בֶּֽ
в

ב חָלָ֔
молоке

יֹשְׁב֖וֹת
сидящие
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עַל
в

את־ מִלֵּֽ
оправе

׃
13

לְחָיָ
Щёки

֙ ו
его

כַּ
как

עֲרוּגַת֣
гряда

שֶׂםהַ בֹּ֔
благовония

מִגְדְּל֖וֹת
башни

ים מֶרְקָחִ֑
ароматов

שִׂפְתוֹתָי
губы

֙ ו
его

ים שֽׁוֹשַׁנִּ֔
лилии

נֹטְפ֖וֹת
источающие

מ֥וֹר
смирну

ר עֹבֵֽ
текучую

׃
14

יָדָי
Ру́ки

֙ ו
его

גְּלִילֵי֣
стержни

ב זָהָ֔
золота

ים מְמֻלָּאִ֖
наполненные

תַּרְשִׁ֑ישׁבַּ
хризолитом

מֵעָי
утроба

֙ ו
его

עֶשֶׁ֣ת
пластина

ן שֵׁ֔
слоновой кости

מְעֻלֶּ֖פֶת
обложенная

ים סַפִּירִֽ
сапфирами

׃
15

שׁוֹקָי
Голени

֙ ו
его

עַמּ֣וּדֵי
столпы

שׁ שֵׁ֔
мрамора

ים מְיֻסָּדִ֖
утверждённые

עַל
на

אַדְנֵי־
подножиях

פָז֑־
чистого золота

֙ מַרְאֵ
облик

֙ הוּ
его

כַּ
как

לְּבָנ֔וֹן
Ливан

בָּח֖וּר
избранный

כָּ
как

אֲרָזִֽים
кедры

׃
16

חִכּ
Гортань

וֹ֙
его

ים מְתַקִּ֔ מַֽ
сладости

וְ
и

כֻלּ֖
весь

וֹ
он

ים מַחֲמַדִּ֑
желанное

זֶה֤
Это

דוֹדִ
любимый

֙ י
мой

וְ
и

זֶה֣
это

רֵעִ֔
друг

י
мой

בְּנ֖וֹת
дочери

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃

61
אָנָ֚ה
Куда

הָלַךְ֣
ушёл

דּוֹדֵ֔
любимый

ךְ
твой

ההַ יָּפָ֖
красивая

בַּ
между

נָּשִׁ֑ים
женщинами

אָנָ֚ה
куда

פָּנָה֣
обратился

דוֹדֵ֔
любимый

ךְ
твой

וּ
и

נְבַקְשֶׁ֖
поищем

נּוּ
его

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
2

דּוֹדִ
Любимый

֙ י
мой

יָרַ֣ד
сошёл

לְ
в

גַנּ֔
сад

וֹ
свой

לַ
к

עֲרוּג֖וֹת
грядам

שֶׂםהַ בֹּ֑
благовония

רְעוֹת֙לִ
пасти́

בַּ
в

ים גַּנִּ֔
садах

וְ
и

טלִ לְקֹ֖
собирать

ים שֽׁוֹשַׁנִּֽ
лилии

׃
3

אֲנִי֤
Я

דוֹדִלְ
любимому

֙ י
моему

וְ
и

דוֹדִ֣
любимый

י
мой

ילִ֔
мне

רֹעֶ֖ההָ
пасущий

בַּ
среди

ים שׁוֹשַׁנִּֽ
лилий

ס׃ 
4

ה יָפָ֨
Красива

אַ֤תְּ
ты

רַעְיָתִ
подруга

֙ י
моя

כְּ
как

ה תִרְצָ֔
Фирца

נָאוָה֖
миловидна

כִּ
как

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

אֲיֻמָּ֖ה
грозна

כַּ
как

נִּדְגָּלֽוֹת
осенённые знамёнами

׃
5

הָסֵ֤בִּי
Отврати

עֵינַיִ֙
глаза́

ךְ֙
твои

מִ
от

ינֶּגְדִּ֔
меня

שֶׁ֥
ибо

הֵ֖ם
они

הִרְהִיבֻ֑
смутили

נִי
меня

שַׂעְרֵ
волосы

ךְ֙
твои

כְּ
как

עֵדֶ֣ר
стадо

יםהָֽ עִזִּ֔
коз

שֶׁ
которые

גָּלְשׁ֖וּ
сошли

מִן
с

דהַ־ גִּלְעָֽ
Галаада

׃
6

שִׁנַּיִ֙
Зубы

ךְ֙
твои

כְּ
как

עֵדֶ֣ר
стадо

יםהָֽ רְחֵלִ֔
овец

שֶׁ
которые

עָל֖וּ
взошли

מִן
из

רַחְצָה֑הָ־
купальни

שֶׁ
которые

כֻּלָּ
все

ם֙
они

מַתְאִימ֔וֹת
рождающие двойни

וְ
и

שַׁכֻּלָ֖ה
лишённой детёнышей

ין אֵ֥
нет

בָּ
между

ם הֶֽ
ними

׃
7

כְּ
Как

פֶ֤לַח
ломоть

רִמּוֹן֙הָ
граната

רַקָּתֵ֔
висок

ךְ
твой

מִ
из

עַד בַּ֖
за

צַמָּתֵֽלְ
покрывала

ךְ
твоего

׃
8

ים שִׁשִּׁ֥
Шестьдесят

הֵמָּ֙ה֙
их

מְּלָכ֔וֹת
цариц

וּ
и

שְׁמֹנִ֖ים
восемьдесят

ילַגְשִׁ֑ים פִּֽ
наложниц

וַ
и

עֲלָמ֖וֹת
девиц

ין אֵ֥
нет

ר מִסְפָּֽ
числа́

׃
9

אַחַ֥ת
Одна

הִיא֙
она

יוֹנָתִ֣
голубка

י
моя

תַמָּתִ֔
непорочная

י
моя

אַחַ֥ת
одна

הִיא֙
она

לְ
у

אִמָּ֔
матери

הּ
своей

ה בָּרָ֥
чистая

יא הִ֖
она

לְ
у

יֽוֹלַדְתָּ֑
родившей

הּ
её

רָא֤וּ
Видели

הָ
её

בָנוֹת֙
дочери

וַֽ
и

יְאַשְּׁר֔וּ
ублажили

הָ
её

מְלָכ֥וֹת
царицы

וּ
и

ים ילַגְשִׁ֖ פִֽ
наложницы

וַֽ
и

יְהַלְלֽוּ
восхвалили

הָ
её

ס׃ 
10

מִי
Кто

ֹ֥את־ ז
это

ההַ נִּשְׁקָפָ֖
выглядывающая

כְּמוֹ
как

שָׁחַ֑ר־
заря

יָפָה֣
красивая

כַ
как

לְּבָנָ֗ה
луна

בָּרָה֙
чистая

כַּֽ
как

ה חַמָּ֔
солнце

אֲיֻמָּ֖ה
грозная

כַּ
как

נִּדְגָּלֽוֹת
осенённые знамёнами

ס׃ 
11

אֶל
В

גִּנַּת֤־
сад

֙ אֱגוֹז
ореха

דְתִּי יָרַ֔
сошла я

רְא֖וֹתלִ
посмотреть

בְּ
на

אִבֵּי֣
зелень

נָּחַ֑להַ
потока

רְאוֹת֙לִ
посмотреть

הֲ
ли

רְחָה֣ פָֽ
расцвела

פֶןהַ גֶּ֔
лоза

הֵנֵצ֖וּ
распустились [ли]

יםהָ רִמֹּנִֽ
гранаты

׃
12

א ֹ֣ ל
Не

עְתִּי יָדַ֔
знала я

נַפְשִׁ֣
душа

י
моя
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תְ שָׂמַ֔
поставила

נִי
меня

מַרְכְּב֖וֹת
[в] колесницы

עַמִּי
народа моего

יב־ נָדִֽ
вельможи

׃
13

שׁ֤וּבִי
Возвратись

֙ שׁוּ֙בִי
возвратись

יתהַ שּׁ֣וּלַמִּ֔
Суламита

שׁ֥וּבִי
возвратись

שׁ֖וּבִי
возвратись

וְ
и

נֶחֱזֶה
созерцаем

ךְבָּ֑־
тебя

ה מַֽ
что

תֶּחֱזוּ֙־
созерцаете

בַּ
в

ית שּׁ֣וּלַמִּ֔
Суламите

כִּ
как

מְחֹלַ֖ת
хоровод

מַּחֲנָֽיִםהַֽ
Манаима

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Песн 4:2; [7] Песн 4:3;

71
מַה
Как

יָּפ֧וּ־
прекрасны

פְעָמַ֛יִ
стопы

ךְ
твои

בַּ
в

ים נְּעָלִ֖
сандалиях

בַּת
дочь

יב־ נָדִ֑
вельможи

י חַמּוּקֵ֣
Изгибы

יִ יְרֵכַ֔
бёдер

ךְ
твоих

כְּמ֣וֹ
как

ים חֲלָאִ֔
украшения

מַעֲשֵׂ֖ה
дело

י יְדֵ֥
рук

ן אָמָּֽ
художника

׃
2

שָׁרְרֵ
Пупок

ךְ֙
твой

אַגַּן֣
чаша

הַרהַ סַּ֔
округлая

אַל
да не

ר־ יֶחְסַ֖
оскудеет

מָּזֶ֑גהַ
смесь

בִּטְנֵ
чрево

ךְ֙
твоё

עֲרֵמַת֣
ворох

ים חִטִּ֔
пшеницы

סוּגָה֖
обставленное

יםבַּ שּׁוֹשַׁנִּֽ
лилиями

׃
3

שְׁנֵי֥
Две

יִ שָׁדַ֛
гру́ди

ךְ
твои

כִּ
как

שְׁנֵי֥
два

ים עֳפָרִ֖
оленёнка

י תָּאֳמֵ֥
двойни

צְבִיָּֽה
серны

׃
4

צַוָּארֵ֖
Шея

ךְ
твоя

כְּ
как

מִגְדַּ֣ל
башня

שֵּׁן֑הַ
слоновой кости

יִ עֵינַ֜
глаза́

ךְ
твои

בְּרֵכ֣וֹת
водоёмы

בְּ
в

חֶשְׁבּ֗וֹן
Есевоне

עַל
у

שַׁעַ֙ר֙־
воро́т

בַּת
Бат-

ים־ רַבִּ֔
-Раббима

אַפֵּ
нос

ךְ֙
твой

כְּ
как

מִגְדַּ֣ל
башня

לְּבָנ֔וֹןהַ
Ливана

צוֹפֶ֖ה
высматривающая

פְּנֵי֥
лицо

שֶׂק דַמָּֽ
Дамаска

׃
5

ראֹשֵׁ֤
Голова

ךְ
твоя

עָלַיִ֙
на

ךְ֙
тебе

כַּ
как

ל כַּרְמֶ֔
Кармил

וְ
и

דַלַּ֥ת
космы

ראֹשֵׁ֖
головы́

ךְ
твоей

כָּ
как

אַרְגָּמָן֑
пурпур

לֶךְ מֶ֖
царь

אָס֥וּר
связан

יםבָּ רְהָטִֽ
локонами

׃
6

מַה
Как

יָּפִית֙־
прекрасна ты

וּ
и

מַה
как

מְתְּ־ נָּעַ֔
отрадна ты

אַהֲבָ֖ה
любовь

בַּ
в

ים עֲנוּגִֽ תַּֽ
наслаждениях

׃
7

ֹ֤את ז
Этот

קֽוֹמָתֵ
стан

ךְ֙
твой

מְתָ֣ה דָּֽ
уподобился

רלְ תָמָ֔
пальме

וְ
и

יִ שָׁדַ֖
гру́ди

ךְ
твои

אַשְׁכֹּלֽוֹתלְ
кистям

׃
8

֙ אָמַרְ֙תִּי
Сказал я

אֶעֱלֶה֣
взойду

בְ
на

ר תָמָ֔
пальму

חֲזָה֖ אֹֽ
схвачусь

בְּ
за

סַנְסִנָּי֑
ветви

ו
её

וְ
и

הְיוּ יִֽ
да будут

נָא֤־
же

שָׁדַיִ֙
гру́ди

ךְ֙
твои

כְּ
как

אֶשְׁכְּל֣וֹת
кисти

פֶןהַ גֶּ֔
лозы

וְ
и

יחַ רֵ֥
запах

אַפֵּ֖
носа

ךְ
твоего

כַּ
как

ים תַּפּוּחִֽ
яблоки

׃
9

וְ
и

חִכֵּ֕
гортань

ךְ
твоя

כְּ
как

יֵי֥ן
вино

טּ֛וֹבהַ
доброе

הוֹלֵ֥ךְ
идущее

לְ
к

דוֹדִ֖
любимому

י
моему

יםלְ מֵישָׁרִ֑
гладко

דּוֹבֵ֖ב
скользящее

י שִׂפְתֵ֥
[по] губам

ים יְשֵׁנִֽ
спящих

׃
10

אֲנִי֣
Я

דוֹדִ֔לְ
любимому

י
моему

וְ
и

עָלַ֖
ко

י
мне

תְּשׁוּקָתֽ
влечение

וֹ
его

ס׃ 
11

לְכָ֤
Иди

דוֹדִה
любимый

֙ י
мой

נֵצֵא֣
выйдем

ההַ שָּׂדֶ֔
[в] поле

ינָה נָלִ֖
переночуем

בַּ
в

ים כְּפָרִֽ
сёлах

׃
12

נַשְׁכִּי֙מָה֙
Встанем спозаранку

לַ
в

ים כְּרָמִ֔
виноградники

ה נִרְאֶ֞
посмотрим

אִם
если

רְחָ֤ה פָּֽ
расцвела

גֶּפֶ֙ן֙הַ
лоза

פִּתַּ֣ח
раскрылось

רהַ סְּמָדַ֔
цветение

הֵנֵצ֖וּ
распустились [ли]

רִמּוֹנִי֑םהָ
гранаты

שָׁ֛ם
там

ן אֶתֵּ֥
дам

אֶת
-

דֹּדַ֖־
ласки

י
мои

ךְלָֽ
тебе

׃
13

יםהַֽ דּוּדָאִ֣
Мандрагоры

נָֽתְנוּ
да́ли

יחַ־ רֵ֗
запах

וְ
и

עַל
у

־

פְּתָחֵי֙
входов

֙ נוּ
наших

כָּל
все

ים־ מְגָדִ֔
дары

ים חֲדָשִׁ֖
новые

גַּם
также

יְשָׁנִי֑ם־
старые

דּוֹדִ֖
любимый

י
мой

נְתִּי צָפַ֥
сберегла я

ךְלָֽ
тебе

׃
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81
י מִ֤
Кто

יִתֶּנְ
дал бы

ךָ֙
тебя

כְּ
как

אָח֣
брата

ילִ֔
мне

יוֹנֵק֖
сосущего

שְׁדֵ֣י
гру́ди

אִמִּ֑
матери

י
моей

מְצָאֲ אֶֽ
нашла бы

ךָ֤
тебя

בַ
на

חוּץ֙
улице

אֶשָׁקְ֣
целовала бы

ךָ֔
тебя

גַּם֖
также

לאֹ
не

יָב֥וּזוּ־
пренебрегли бы

ילִֽ
мною

׃
2

גֲ אֶנְהָֽ
Повела бы

ךָ֗
тебя

יאֲ אֲבִֽ
ввела бы

ךָ֛
тебя

אֶל
в

־

ית בֵּ֥
дом

אִמִּ֖
матери

י
моей

תְּלַמְּדֵ֑
научила бы

נִי
меня

אַשְׁקְ
напоила бы

ךָ֙
тебя

מִ
от

יַּיִ֣ן
вина́

קַחהָ רֶ֔
пряности

מֵ
от

יס עֲסִ֖
сока

רִמֹּנִֽ
граната

י
моего

׃
3

שְׂמאֹל
Левая [рука]

וֹ֙
его

תַּ֣חַת
под

ראֹשִׁ֔
головою

י
моею

וִֽ
и

ימִינ֖
правая [рука]

וֹ
его

תְּחַבְּקֵֽ
обнимает

נִי
меня

׃
4

עְתִּי הִשְׁבַּ֥
Заклинаю

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

בְּנ֣וֹת
дочери

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

מַה
что

תָּעִ֧ירוּ־
будите

וּֽ׀
и

מַה
что

רְר֛וּ־ תְּעֹֽ
пробуждаете

אֶת
-

־

ההָ אַהֲבָ֖
любовь

עַ֥ד
до

שֶׁ
[тех пор как]

ץ תֶּחְפָּֽ
пожелает

ס׃ 
5

י מִ֣
Кто

את ֹ֗ ז
это

עֹלָה֙
восходящая

מִן
из

רהַ־ מִּדְבָּ֔
пустыни

קֶת מִתְרַפֶּ֖
опирающаяся

עַל
на

דּוֹדָ֑־
любимого

הּ
своего

תַּ֤חַת
Под

תַּפּוּ֙חַ֙הַ
яблонею

י עֽוֹרַרְתִּ֔
пробудила я

ךָ
тебя

שָׁמָּ֚
там

ה

חִבְּלַתְ֣
мучилась родами

ךָ
тобою

אִמֶּ֔
мать

ךָ
твоя

מָּ שָׁ֖
там

חִבְּלָ֥הה
мучилась родами

תְ יְלָדַֽ
родила

ךָ
тебя

׃
6

שִׂימֵ֨
Положи

נִי
меня

כַֽ
как

ם חוֹתָ֜
печать

עַל
на

לִבֶּ֗־
сердце

ךָ
твоё

כַּֽ
как

חוֹתָם֙
печать

עַל
на

זְרוֹעֶ֔־
мышцу

ךָ
твою

י כִּֽ
ибо

עַזָּה֤־
крепка

כַ
как

מָּוֶ֙ת֙
смерть

ה אַהֲבָ֔
любовь

קָשָׁ֥ה
жестока

כִ
как

שְׁא֖וֹל
преисподняя

קִנְאָה֑
ревность

י רְשָׁפֶ֕
стре́лы огненные

הָ
её

י רִשְׁפֵּ֕
стре́лы огненные

אֵ֖שׁ
огня

בֶתְ שַׁלְהֶ֥
пламя

יָֽה
Йах

׃
7

מַיִ֣ם
Во́ды

ים רַבִּ֗
многие

א ֹ֤ ל
не

֙ יֽוּכְלוּ
могут

כַבּ֣וֹתלְ
погасить

אֶת
-

ההָֽ־ אַהֲבָ֔
любовь

וּ
и

נְהָר֖וֹת
ре́ки

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁטְפ֑וּ
затопят

הָ
её

אִם
Если

־

ן יִתֵּ֨
даст

ישׁ אִ֜
человек

אֶת
-

כָּל־
всё

ה֤וֹן־
богатство

בֵּית
до́ма

וֹ֙
своего

בָּ
за

ה אַהֲבָ֔
любовь

בּ֖וֹז
пренебрежением

יָב֥וּזוּ
пренебрегут

וֹלֽ
им

ס׃ 
8

אָח֥וֹת
Сестра

֙ ֙לָ נוּ
у нас

קְטַנָּ֔ה
малая

וְ
и

יִם שָׁדַ֖
грудей

אֵי֣ן
нет

֑ הּלָ
у неё

ה מַֽ
что

נַּעֲשֶׂה֙־
сделаем

אֲחֹתֵ֔לַ
сестре

נוּ
нашей

בַּ
в

יּ֖וֹם
день

שֶׁ
когда

יְּדֻבַּר
будет говорено

בָּֽ־
о

הּ
ней

׃
9

אִם
Если

חוֹמָה֣־
стена

יא הִ֔
она

נִבְנֶה֥
построим

עָלֶ֖י
на

הָ
ней

ירַת טִ֣
ограду

כָּסֶ֑ף
серебра

וְ
и

אִם
если

דֶּ֣לֶת־
дверь

יא הִ֔
она

נָצ֥וּר
обнесём

עָלֶ֖י
на

הָ
ней

ל֥וּחַ
доскою

רֶז אָֽ
кедра

׃
10

אֲנִי֣
Я

ה חוֹמָ֔
стена

וְ
и

שָׁדַ֖
гру́ди

י
мои

כַּ
как

מִּגְדָּל֑וֹת
башни

אָ֛ז
тогда

יתִי הָיִ֥
была я

בְ
в

עֵינָי֖
глазах

ו
его

כְּ
как

מוֹצְאֵ֥ת
находящая

שָׁלֽוֹם
мир

פ׃ 
11

כֶּרֶ֣ם
Виноградник

הָיָה֤
был

לִ
у

שְׁלֹמֹה֙
Соломона

בְּ
в

בַעַ֣ל
Ваал-

הָמ֔וֹן
-Гамоне

ן נָתַ֥
дал

אֶת
-

כֶּ֖רֶםהַ־
виноградник

יםלַ נֹּטְרִ֑
стерегущим

ישׁ אִ֛
каждый

א יָבִ֥
принесёт

בְּ
за

פִרְי֖
плод

וֹ
его

לֶף אֶ֥
тысячу

סֶף כָּֽ
серебра

׃
12

כַּרְמִ֥
Виноградник

י
мой

שֶׁ
который

לִּ֖
у

י
меня

֑לְ פָנָ
пред

י
мною

אֶ֤לֶףהָ
тысяча

ךָ֙לְ
тебе

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

וּ
и

יִם מָאתַ֖
двести

יםלְ נֹטְרִ֥
стерегущим

אֶת
-

פִּרְיֽ־
плод

וֹ
его

׃
13

יוֹשֶׁבֶ֣תהַ
Сидящая

בַּ
в

ים גַּנִּ֗
садах

ים חֲבֵרִ֛
товарищи

ים מַקְשִׁיבִ֥
внимают

קוֹלֵ֖לְ
голосу

ךְ
твоему

י הַשְׁמִיעִֽ
дай услышать

נִי
мне

׃
14

בְּרַ֣ח
Беги

דּוֹדִ֗׀
любимый

י
мой

וּֽ
и

דְמֵה
уподобься

ךָ֤לְ־
себе

צְבִי֙לִ
серне

א֚וֹ
или

פֶרלְ עֹ֣
оленёнку

יםהָֽ אַיָּלִ֔
оленей

עַ֖ל
на

י הָרֵ֥
горах

ים בְשָׂמִֽ
благовоний

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Песн 3:6; [14] Песн 2:17;
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